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Galeria bibliologilor români

Lucrarea* este un omagiu adus nu­
m eroaselor personalită ţi din domeniul 
ştiin ţe i despre carte, a căror ac tiv ita ­
te prodig ioasă în slujba 
cărţii m erită să fie  cu ­
noscută de posterita te .

C ategoris iţi în: Pre­
cursori, Fondatori, Bi- 
bliologi uitaţi, Teoreti­
cieni şi practicieni, au­
to rii ne propun o s in ­
teză care conturează ş' 
com pletează cu in fo r­
maţii s igure  persona li­
ta tea unor fruntaşi ai 
cu ltu rii române.

Ani buni au fost in te ­
resaţi de problem ele  
cărţii, ale organizării b i­
b lio tec ilo r şi ale c e r­
ce tă r ilo r b ib lio g ra fice , 
mutînd accentu l de la 
aspectu l teo re tic  la ce 
de ord in p ractic . Activînd cu p ricepe ­
re şi perseverenţă, b ib lio log ii prezen­
taţi în Galerie  au devenit un exemplu

’ Buluţă. Gh., Petrescu, V. Galeria bibliologilor români, 
lecţia PATRIMON1UM.

. . . .. care prin
dăru ire

de muncă neobosită şi pasionată 
pentru dezvoltarea sp iritua lită ţii.

Una d in tre  aceste figuri luminoase 
ne-a fost nu numai 
contem porană, dar şi 
deosebit de apropiată 
nouă -  Traian BRAD, 

strădanie şi 
a impus 

schim bări în procesul 
in fo rm a tiv -fo rm a tiv  al 
b ib lio tec ilo r, în m oder­
nizarea şi transform a- 

lor în centre de in ­
form are şi docum enta­
re.

Calităţile lor p ro fes io ­
nale şi morale pot se r­
vi nu numai spec ia liş ti­
lor în domeniu drept 
model al inte lectua lu lu i 
dom inat de cultul cărţii 
şi al cu lturii.

Genoveva SCOBIOALĂ.
Departam entu l M arketing

Târgoviste: Ed. Biblioteca. 2003. - 96 p. - Co-

rea

Eminescu (din nou) în portugheză

Recent, colecţia CAIE s-a îmbogăţit cu 
o nouă apariţie editorială: Mihai Emines­
cu, Poezii/Poesias , Bucureşti, 2000, 
ediţie bilingvă româno-portugheză, îngri­
jită de Micaela Ghiţescu. Volumul cu­
prinde o selecţie variată din opera poe­
tică a lui Mihai Eminescu. Sunt incluse 
atît poeme traduse în Portugalia de 
către profesorul Victor Buescu, în cola­
borare cu poetul Carios Queiroz, cît şi 
versiuni braziliene datorate poetului Lu­
ciano Maia. Cartea mai conţine un tabel 
cronologic, articolele lui Mircea Eliade 
Eminescu -  poetul neamului român (tra­

ducere din portugheză de Ştefan Mera) 
şi Camoes şi Eminescu (traducere de 
Anca Ferro). Acelaşi articol îl găsim şi în 
ziarul român-portughez Diaspora română 
şi moldavă, nr.1 din aprilie 2004.

Cum a ajuns acest ziar la noi? O b i­
bliotecară basarabeană, îndrăgostită 
de carte românească şi de tot ce es­
te legat de ea, în virtutea condiţiilor de 
existenţă de la noi, este plecată în 
Portugalia la muncă...

... Unica alinare a sufletului îi rămîne 
comunicarea cu cei apropiaţi şi prin 
intermediul diasporei româneşti din
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P o r tu g a l ia .  
Pentru Dori­
na, dorul de 
baştină este 
un motor al 
vocaţiei sale 
de b ib lio te ­
car, mai ales 
în străinăta­
te. Ea orga­
nizează ac ti­
vităţi cu ltura­
le pentru 
c o m p a tr io ţ ii  
noştri. De

curînd, venind acasă, a vizitat Centrul 
Academic Internaţional Eminescu şi 
ne-a adus acest ziar româno-portu- 
ghez, în care este inserat “ Luceafărul" 
(“Vesper” ) în traducerea lui Dan Cara- 
gea, şi articolul lui Mircea Eliade Ca- 
moes şi Eminescu, şi acesta publicat 
în întregime.

E un gest lăudabil, care merită a fi 
pus în preajma unui act de mare cu l­
tură cum se prezintă editarea în por­
tugheză a creaţiei eminesciene.

Elena DABIJA,
director CAIE

Mihai Eminescu. Poezii=Poesias /  M. Eminescu: trad.: Carlos Queiroz, Luciano Maia, Victor Bues- 
cu. - Bucureşti: Fundaţia Culturală Libra, 2000. - 248 pag.

Clar, cuprinzător şi
Această carte neobişnuită ne-a şi 

parven it în tr-u n  ch ip  mai puţin 
obişnuit: de la Praga, datorită c o ­
naţionalului şi bunului nostru amic Te­
odor Buzu, un p ic tor cu vocaţie euro ­
peană, dar şi cu un destin european.

Astfe l, co lecţia  de do ­
naţii şi cărţi cu ded ica ţii 
a BM B. P. Hasdeu" s- 
a îm bogă ţit cu încă o 
achiz iţie  de valoare. T it­
lul vo lum ulu i, credem , 
spune m ulte deja; tra ­
dus din engleză, el ar 
suna cam astfe l: De la 
RSSM la Republica M o l­
dova p lus /m inus  rmn*
Numele autoru lu i - Dan 
lonescu, la s igu r că 
spune şi el m ulte ... D i­
re c to r al red ac ţie i 
române a postu lu i de 
rad io  Europa L iberă,
Dan lonescu a asigura t 
tra n s m is iu n ilo r de la 
M unchen, apoi de la Praga, p ro fe ­
s iona lism  şi p ro funz im e , d is - 
cernăm înt şi rafinam ent, orizont larg 
şi sp ir it ob iec tiv ... Cei care ascultă  
şi acum Radio Europa Liberă v o r­
besc to t mai des de o sim ţită scăde ­
re a nivelului em is iun ilo r şi nu este

obiectiv despre noi
exclus că acest declin să fie  legat 
tocm ai de plecarea de la Praga a 
dlui Dan lonescu.

Volumul la care ne referim  trebu ie  
as im ila t unei cron ic i a Basarabiei, de 
la 1989 pînă în 2002, cu fireş ti in ­

cursiun i în istoria  no­
astră general rom âne­
ască, dar şi cu analize 
de ordin is to ric  şi geo- 
po litic  vizînd sta te le  cu 
care  soarta  ne-a  
îm preuna t, îm po tr iva  
voinţe i şi a fir ii lu c ru r i­
lor: Rusia şi Ucraina.
Deschizînd ca rtea  lui 
Dan lonescu, descoperi 
că istoria  cea mai re ­
centă a Basarabiei so- 
v ietizate începe ... de la 
a lfabetu l latin şi limba 
română, mai exact, de 
la lupta pentru ele. Ur­
mează Independen ţa  
R epub lic ii M oldova, 

războiul provocat de Kremlin în 
T ransn istria , reculu l entuziasm ului de 
la 1989-1991, revanşa com uniş tilo r 
filo ruş i prin gaşca partin ică  a a g ra ­
rien ilo r, o nouă tentativă de revenire 
la dem ocraţie  şi românism, în fine, 
“v ifo ru l roşu" din februarie  2001...
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